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CPABHUTEJbHBII AHAJIN3 NIEPEBOJIA HA AHTJIMICKHUI
U HEMELKUH SI3bIKU PEAJIUN B CKA3BKAX TYIIKUHA

FO.B. SIBapu

TBepckoil rocy1apCTBEHHbIN TEXHUUECKUI YHUBEPCUTET, TBEph

[Ipu mepeBone peanuii CyImIECTBYIOT JIB€ OCHOBHBIE TPYJHOCTH: OTCYTCTBUE B IEpe-
BOJIAIIEM SI3bIKE IKBHBAJICHTA U HEOOXOJUMOCTh COXPAHUTHh OCOOBIN HAIIMOHATBHBIN
W/WIIA UCTOPUYECKUN KOJOPUT. JlaHHAs CTaThs aHAM3UPYET U CPABHUBACT CIOCOOBI
nepenaun peanuit B ckazkax A. C. [lylikuHa Ha aHTIUHCKUN 1 HEMEUKHH S3BIKH.
Kiaoueble ciioBa: peanuu, nepegoo peanuii, Cnocodwvl nepedauu peaiuti, MpaHc-
Kpunyus, mpanHciumepayus, KalbKd, ONUCAMENbHbIN Nepegoo, NpuOIuUUmenbHbll
nepegoo, KOHMeEKCMYaIbHblil Nepesoo.

Jis MakcuMaahbHO KPACOYHOTO U MPABAONOA00HOT0 N300paKeHUS KU3HU U
ObITa Pyroro Hapoja WX APYTOW BIOXH, T. €. UIS OMHCAHUS JIeHCTBUTEIBHOCTH,
YYXAOW I YUTATENsI, aBTOP HCIONB3YEeT B TEKCTE Xy/0’KECTBEHHOTO MPOU3BeIe-
HUS CIIOBa-peajid, SBIIONINECS HEOThEMIIEMOW YaCThIO JIEKCHKH JFOOOTO Hapo-
HOT'O sI3bIKa, W MPEACTABISIIONINE COOOH OJJHO M3 CPEICTB BBIPAKECHUS HAIMOHANb-
HOIO W/WJM BPEMEHHOTO KOJIOpUTa B XYIOXKECTBEHHBIX IPOM3BEICHUSX.
Kak ompenenser cnoBaphs TMHTBUCTUYECKIX TEPMHHOB, TEPMHH «peaus» 00O03Ha-
YaeT «AJIEMEHTHI OBITA M KYJIBTYpBI, HCTOPUIECKOH SMOXH, COLUAIBLHOTO U TOCyaap-
CTBEHHOTO yCTpOicTBa M (DOJBKIOpa JAaHHOTO HAPOJA, Uy>KABIX APYTHM HApOAaM»»
[1: 222]. C.1. BrnaxoB u C.II. ®iopun, Goirapckue JMHTBUCTBI, TEOPETHKH U
MPAKTHKH TIEPEBOJIA, OTHOCAT PEaTHH K 0CO00M KaTerOpHH BEIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB
A3BIKA U OTPEIETIAIOT peajny KaK «CJIOBa U CIIOBOCOYETaHUs, Ha3bIBAIOLINE MTpeIMe-
THI, SIBIICHUS, OOBEKTHI, XapaKTepHbIE IS JKU3HHU, ObITa, KYJIBTYphl, COIIHATBHOTO
pa3BUTHUS OJHOTO HapoJa M MaJO3HAKOMEIE THOO JyXKIble IPYroMy HapoJy, BeIpa-
JKArOIMe HAIMOHABLHBIN U (MJIM) BPEMEHHOUM KOJIOPHUT, HE MMEIOIINE, KaK TPaBHIIO,
TOYHBIX COOTBETCTBUH B JIPyroM si3bIKe M TpeOyrolue 0co0oro moaxoaa mpu nepe-
Boze» [3: 18].

B paborax [2; 3] mpennaratorcs cienyrolIre CrocoObl epeayn peainii Ha
SI3BIK TIepeBoja (MpUHUMAKIIMK s3Ik, ganee — [15): 1. a) TpancauTepaius; 0)
TpPaHCKpHUIIIHUS; 2. a) KajubKa; 0) MOJyKajdbKa; B) OCBOCHHUE; I') CEMaHTHYECKUN He-
onorusm; 3. YnomoOnstommid nepeox; 4. OmmcatenbHblii nepeBos; 5. Korrekcery-
aJpHBIN TIepeBox; 6. PojgoBumoBas 3ameHa; 7. 3aMeHa peallui OpUTHHAJA S3bIKa Ha
peanuio 3sika mepesoaa [2: 118-120; 3: 89]. Ecam B3rysiasl MccieoBaTenei Ha
npuéMBI W CIOCOOBI TEepe/laud pealuii U PacXolsATcs, TO He nuameTpanbHo. Oc-
HOBHBIE CIIOCOOBI TIepe/laun pealnii HaxOAsT ONMCaHue B 00CUX Ha3BaHHBIX pPado-
Tax, OJIHAKO aBTOPHI MHOT/A MOJNB3YIOTCA PA3IMYHON TEPMHUHOJIOTHEN: «POTOBHIO-
Bas 3ameHa» y C.U. Biaxosa u C.I1. ®nopuna [3: 89] n «runepoHMMUYECcKHii iepe-
Bo/» y B.C. Bunorpanosa [2:119].

Hecmotps Ha HEKOTOpOE pacxok/IeHHEe BO MHEHHUSIX HCCIIENOBAaTeNell M uX
TEPMUHOJIOTHH, CIIOCOOBI Mepe/laun peajnii MOKHO, 0000Iasi, CBECTH K JBYM OC-
HOBHBIM: TPaHCKPHIILIMH U NepeBoly. BeTpeuas B TekcTe OpUrHHAIBHOTO MTPOHU3BE-
JICHUS PEaJIfio, IIEPEBOIIHK JODKEH OCYIIECTBUTE BBIOOP B MOJIB3y OAHOTO U3 CIIO-
co0oB mepenaun peanuii. IHbIMH ciioBaMu, OTBETHTH JUIsl ceOsi Ha Borpoc: «Urto
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TPaHCKPHOMPOBATH, & YTO MEPEBOAUTH, U, €CIIU MEPEBOANUTH, TO Kak?». OTBeT Ha
3TOT BOMpPOC OyIeT y KaXIOro rmepeBoAYMKa CBOM: BBIOOP IyTH, IO KOTOPOMY OH
MOMIET, OTpeAeNsieTcs TMIHBIMA Ka4eCTBaMHU KayKJOTO MepeBOIINKA, OTINIAIOIIHU-
MUCS OT APYTUX, HAIIPUMED, YPOBHEM BJIaICHHUS HE TOJEKO UCXOMHBIM S3BIKOM, HO H
SI3BIKOM TIEPEBOJIA, a TAKXKe HANWYMeM (POHOBBIX 3HAHHN O peayusiX WIM KOHKpET-
HBIX YCJIOBHSAX JKU3HU U ObITa HApOAa, C SI3bIKa KOTOPOTO MPOU3BOAUTCS MIEPEBOI.

I'oBops o BEIOOpE TyTH TIepeBoIUNKa TpH TiepeBoje peanuii, C.M. Bnaxos u
C.I1. ®nopuH 0TMEYAIOT HECKOIBKO MPEATNOCHUIOK, 00YCIOBIMBAIOLINX 3TOT BHIOOD.
3Ha4nMbIMU (DaKTOpaMHM SBJSIFOTCS XapakTep UCXOTHOTO TEKCTa, 3HAUMMOCTh pea-
JIUU B KOHTEKCTE, XapaKTep caMOl pealini, €€ MECTO B JISKCHUECKUX CHCTeMax 000-
UX SI3BIKOB (M MCXOIHOTO, U SI3bIKa MEPEeBOja), CAMH 3TH S3BIKH, T.€. UX BO3MOXKHO-
CTH CIIOBOOOpa30BaHMUsI, S3bIKOBAs W JUTEpaTypHas TPaAWLH, YATATEIb MEPEeBOIa
(B oTiume ot yuTarens noamuaauka) [3: 90]. K HazBaHHBIM IPEAIOCHIIKAM MOYKHO
n00aBUTh U JieKcuueckuii cocTaB [15], Tak kak HEpeaKH CiTy4ad, KOT/Ia Ta WIIA WHAsS
peanust Obla 3aMMCTBOBaHa M ocBoeHa IS w Bommia B apceHan JIEKCHUECKHX
CPEICTB JAHHOTO S3bIKa, B ATUX CIy4asX MEPEBOIUUKY CIEAYET IPOCTO BOCIIOIB30-
BaThCs JIGKCHUECKOW eAMHUIIEH, yke cymecTByromei B [15, ogaako mpexae HeoO-
XOJUMO yIOCTOBEPUTHCSA, YTO 3HAUECHUS UCXOJHOM U 3aMMCTBOBAaHHON JIEKCUYECKUX
SIMHUII UACHTHYHBI, U YTOUYHUTH SI3BIKOBYIO (pOpMy OCBOEHHOM peannu B 1.

Pemenwne Bompoca o BEIOOpE onpeaeéHHOro MpUEMa IPH TIepeBOJIe peauil
HEIMOCPEICTBEHHO CBS3aHO CO CTOALIEH Mepesa MepeBoTUMKOM 3a/1adueil: COXpaHeHue
KOJIOpUTA SI3BIKOBOM €IMHUIIBI C BEPOATHBIM yIIEpOOM JIJIsl CEMAaHTUKU WM TIepesa-
Ya 3HaYEHUS peannd (B clydae, eClId OHO U3BECTHO), C TIOTEPEH IPH ATOM KOJIOPHUTA.

B ckazkax A.C. IlymkuHa s oTroOpaskeHHsT HAIMOHAJIHLHOTO PYCCKOTO KO-
JIOpUTa WCIOIB3YIOTCSI MHOTOUMCIIEHHBIE PeajIiy, KOTOpPbIe MPEICTaBISIOT HHTEpeC
C TOYKM 3PEHUS UX Mepeayd Ha aHTJIMHCKUM M HEMELKUN s3bIKU. Peanuu, BCTpe-
yaroruecss B mpousBeneHusx [lymkuaa «Ckaszka o peroake u peioke», «Cka3ka o
nape Canrane», «Cka3ka 0 MEPTBOH IapeBHE M CEeMU OOTaThIpsX» U B Iodme «Pyc-
nad 1 JlrogMuna», MOXHO YCJIOBHO pa3feluTh Ha TPU TPYIIBI: MUADOIOTHUECKHE
peanuu (CKa304YHbIE CYIIECTBA M MEPCOHAKH MHU(OIOTHH U HAPOTHBIX BEPOBAHHN);
OBITOBBIE peanuy (TMpeJIMEeThl JKU3HH WM HAIMOHAIBHOTO ObITa); OOIIeCTBEHHO-
MOJINTHYECKHE peany (MMEIOIINe OTHOIIEHHE K TOCYIapCTBEHHOMY YCTPOHCTRBY).

CpaBHuBas mpuéMbl nepeadyd MU P OTOTHYE CKUX Pealif, MOXKHO OT-
METHUTh, YTO TEPEBOAYNKH B OCHOBHOM NPUOETAIOT K MPHUEMY POJIOBHIOBOM 3ame-
HBI WIH UCTIONB3YIOT B HEKOTOPBIX CIy4asX SKBUBAJIECHTHI U3 JIEKCUUECKUX CPEICTB
I m nume kpaiiHe penko MOJb3YHOTCs TpaHckpunuueul. g nepemaun Ha 11
OBITOBBIX pEaTNii UCHONB3YIOTCA Yallle BCETO POJOBHAOBAs 3aMeHa W OIHca-
TEJHHBIN TIEPEBOJ U OYEHb PEJIKO TPAHCKPUIILIKS.

Tak, npu nepenade B noome «Pycnan u Jlrogmuna» peanun «baba Sray
(pycckuit (GONBKIOPHBIA TEPCOHAXK) MEPEeBOMYMKHA HAa HEMENKHH M aHTJIMHCKHMA
sI3BIKH (CM.: [4; 7]) BBIOMPAIOT pa3HbIE MyTH: MEPEBOYUK HA HEMELIKHIA HCITOJIb3YEeT
Croco0, KOTOPEI MOXKHO CUHTATh POJIOBHUIOBOM 3aMEHO: MepenaéT MaHHyIO pea-
JIMIO TIpU moMoIu Hemerkoro ciosa die die Hexe (‘Beapma’), oTMeuast TeM CaMbIM
KOJIJOBCKYIO CYIIHOCTh MEPCOHaXa, HO OCTaBIsisl €€ OE3bIMSHHOM, B TO BpeMs Kak
MepeBOIYMK Ha aHTJIMICKHIA, HAMPOTHB, MCIONB3yeT TpaHckpuiimioo: Baba Yaga,
nepesiaBasi UMsi, HO OITyCKasi BEAbMOBCKYIO CYIIHOCTh, O KOTOPOW YHTATENIO Tepe-
BOJIa OCTaeTCs JIOrajablBaThCs M3 KoHTekcra: «...the wicked Baba Yaga flies...»

316



BecmHuk Tel'Y. Cepusi "®unonozus”. 2015. Ne 2.

(s3nas Baba Aea nemum). Ilpu nepeBomae (HOILKIOPHOU pealiuyl «JICIIHiy MepeBO-
UMK HA HEMEIKUH SI3bIK MCIIOJIb3YET MMCIOUIUICS B HEMEIIKOM SI3bIKE SKBUBAJICHT
der Schrat (koboldhaftes Wesen, zottiger Waldgeist [6: 3296]; pycck.: ‘THOMOIO-
TIOOHBII KOCMATBIN JIECHOH IyX '), KOTOPBIN SBISETCS HEUTPATBHBIM C TOUKH 3PEHHUS
HAIIMOHAJIBHOM okpacku, B oTinyre oT Kobold (cmoBo ¢ siBHBIM TepMaHCKUM KOJIO-
pUTOM), a IMEepPEeBOJYMK Ha aHTIUHCKUI MPHUOETaeT K Ccrioco0y poIOBHIOBOM 3aMEHBI
— ymotpe0uisieT cioBo Sprite (‘ayx’), 0TKa3bIBasCh OT, Ka3aJI0Ch Obl, SKBUBAJICHTHOTO
wood goblin u3-3a spko BBIpaKeHHON HAIMOHAIBHOW (IS AHTJIUHCKOTO S3bIKA)
OKpalleHHOCTH. B 000oux ciaydasx NepeBOJYMKH MPEINOYUTAIOT Iepenavyy cMbICIa
peaynu 3a CU€T yTpaThl HATMOHAIBHOTO (B JAHHOM CITydae PyCCKOT0) KOJIOPHUTA.
Hns nepeaayn MUQOIOTHUECKON pealiiy «pycalikay 00a mepeBoayrKa U Ha
HEMEIKHI A3bIK, ¥ Ha aHTJIMHUCKUHN S3BIKM MCIOJB3YIOT SKBUBAICHTHI — (HeMm.) die
Nixe u (aurm.) mermaid coorBercTBeHHO. OHAKO 3TH 3KBHBaJeHTH B I1S mosHO-
CTBIO HE TIepefal0T HU 3HAYCHHWE peajiy, HU e€ HaMOHAIBHBIA Koioput. Jleno B
TOM, YTO B PYCCKOM S3BIKE CIIOBO pycaika 0003HayaeT M MEPCOHaX CIaBIHCKOW
Mudogorun ¥ (GONBKIOpPa — YEIOBEKOMOAOOHOE CYIECTBO, MPEUMYIIESCTBEHHO
JKEHCKOTO ToJia (W AyX), CBSI3aHHOE C BOJIOEMAMM, PKAHBIMH TOJISIMU U JIECOM, H
MUQOIOTHIECKUH IEPCOHAXK, BCTPEUAIOIIUICS B JiereHaax u mugax HaponoB EBpo-
Tbl, IEBY C PHIOBMM XBOCTOM BMECTO HOT, XKHBYIIYIO B Mope. Kakyto mMeHHO py-
CaJIKy WMEJ B BHJY aBTOpP, OCTAETCS HEJAOCTATOYHO SCHBIM Ja)XX€ HOCHUTENSAM pPyC-
CKOTO s3bIKa, T.€. YATATENSIM OpWUTHHANIA. M3 NIBYX HCIIONB30BAHHBIX B TEPEBOJIE
9KBHUBaJICHTOB Hemelkuii (die Nixe) umeer Oosblliee MOKPHITHE JIEKCHYECKOTO 3HA-
YEHHsI PYCCKOTO CIIOBA PYCdlKd, TaK KaK 0003HAYaeT M JyX BOJBI JKEHCKOTO TOJia
(weiblicher Wassergeist) [6: 2661], u cyIecTBo ¢ pplObeM XBOCTOM, a aHTJIIHHCKUN
(mermaid) cooTBeTCTBYET JHING pycalike U3 eBporneickoi mupomorun. C apyroi
CTOPOHBI, MOKHO YTBEPXKAATh, YTO 00a MepeBOAYNKa YCIICUTHO CIPABUIINCH C 33/1a-
yell mepemadn coAepiKaHWs OPUTHHAIBHOTO TEKCTa. ABTOp YIIOMHHAET pPyCalKy,
OINHKCHIBAs 4yjeca, TBOPAIIMECS B TOH MECTHOCTH (iewiuii Opooum, pycaika Ha eem-
6sx cuoum ¥ T.1.). C 3TOM TOYKHM 3PECHHSI COBEPIICHHO HE BAXKHO, KaKas UMEHHO
pycaika — IyX WIH CyIIECTBO C PhIOBEM XBOCTOM — CHIUT Ha nepeBe. K Tomy ke
MEPEBOAYNKH UMEIOT JIEN0 CO CKa3KoH, a He ¢ HAYYHBIM TPYJOM IO CIIaBSTHCKOU
MUQOIOTHH, JJIs TIepe/ladn CKa304HOM aTMocdepsl MpH MepeBo/ie BO3ZMOXKHO OBbLIO
OBl MCIIONK30BaTh (PYHKIIMOHATIBHBIA aHAJIOT WIH Jake MPHEM 3aMEHBI peallnu —
YIOMSIHYTB JTF000€ IPYroe CKa3049HOE CYIIEeCTBO (HanmpuMep, THOMa, nib(da u T. 11.).
s nepenayn Ha I15] OBITOBBIX peanuii UCIOJB3YIOTCS Yallle BCErO POIO-
BUJIOBas 3aMEHa U ONHCATEIbHBIM MepeBo U OYeHb PEAKO TpaHCKpumius. Tak, B
anTnuiickoM tiepeBozie «CKa3Ku 0 peIOaKe W PHIOKE» pycCKas peaiusi «Tepem» Iie-
pemaéres cII0BOM Mansion, uMerorumM 6oJIbiie 3HaueHui (‘1ada, 0COOHSK ycaapba’
U T. 1), U SBISTIONIMMCS] POJOBBIM TOHSITHEM IO OTHONICHUIO K PYCCKOMY CIIOBY
mepem,; Ha HEMEIIKUH SI3bIK TaHHAS peajins nepeaaércs onucateapHo — Herrenhaus,
T.€. ‘TOCHOJICKMH JIOM’, Jpyras e pycckas peanus «u30a» repeBe/icHa Ha HeMell-
KW A36IK CIToBOM das Haus, SBISIOIAMCS BHIOBBIM IOHATHEM 10 OTHOIIEHHIO K
MOHATHIO «M30a», a HA aHTJIMICKUI — ciioBoM cottage. [lpu mepenaye obeux pea-
JUI ¥ Ha HEMEIIKUH, ¥ Ha aHTJIMICKHUA SI3BIKK TOYHO TepenaéTcst 00U CMBICI, HO
TIOJTHOCTBIO TEPSIETCS CBOMCTBEHHAsI PYCCKOMY CIIOBY HallMOHalIbHas okpacka. [Tpu
MEPEeBOJie KE Ha HEMEIKHI S3bIK OBITOBOM peanu «JIymerpeika» (HalroHaIbHbIH
npeaMeT OJESKIbI) HEePEeBOTYMK HCIONb3YyeT HyJeBoi mnepeBox — Zobelpelzchen
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(‘cobonwmii Mex’), T. €. MPOIYCKaeT Ha3BaHHUE MIPeaMeTa OJCKIbI, YKa3bIBas JIUIIb Ha
KauecTBO MeXa, a Ha aHTJIMMCKHUM SA3bIK JaHHas peanus nepeaaércs MpU MOMOIIU
pomoBuI0BOI 3ameHbl — Sable jacket, B aTom ciyuae mmeer MecTo 3aMeHa peanuu
«aymerpeiika»y Ha BHIOBOE MOHsATHE jacket, T.e. ‘Bepxuss oxexma’. Ilpu stom B
000X cilydyasx MepeBOAYMKH OCTaBIIAIOT yYKazaHUe Ha KakdecTBO Mexa. [Ipu mepe-
BOJIE IpYTOH peaini, 0003HaYaroMIel KEHCKUI TOIOBHON yOOp, «KH4Kay 00a mepe-
BOJUMKa ITPHOETAIOT K pOJOBHIOBOM 3ameHe — brokatenes Haubchen u a head-dress
in gold embroidered cooTBeTCTBEHHO.

MOXHO OTMETHUTBh, YTO 00a MEepeBOJYMKA MPAKTUYECKH HE TMOJIB3YIOTCS
TPAaHCKPUIIIIMEH TIpH Tiepenade OBITOBBIX peanuil. JIWmms Iy mepemadd peanu
«rycim» 00a MepeBoJUUKa HCIONB3YIOT TpaHcKpumuio — Gusli, HUKak He MOsSCHSSA
YUTATENSIM MEePEBOJIA, YTO ITO Takoe. Bo3M0)XHO, B TaHHOM CiIy4ae ClexyeT TOBO-
PUTH O TIEPEOICHKE MEePEBOAYNKOM (POHOBBIX 3HAHUM YHTATENEH MepeBoia W O
HaJEXKJe TePeBOAYNKA Ha TO, YTO YUTATEIh MOMMET CMBICI peannd (My3bIKaIbHBIA
HHCTPYMEHT) U3 KOHTEKCTa: «...There comes the gusli’s rippling sound...».

Jnst mepenaun o0 M EeCTBEHHO-MTOJNUTHUYECKHUX pPeaTnidi IepeBOIIH-
KU TIPUMEHSIOT uMeroruecs B [15] skBUBaIeHTHI, KOTOPHIE KOT/Ia-TO OBLIM 3aMMCT-
BOBaHBl U3 PYCCKOTO SI3bIKa MpPH MOMOIIM TPAHCKPHUIIMK W OCBOEHBI, a TaKXKe
(YHKIMOHANBHBIC aHAJIOTY M OTMCATEIbHBIN MEPEBO/I.

Kazamoce Obl, Ipu MOMOIIM TPaHCKPUMIMH NepenatoTcs B «Cka3zke o mape
Canrane» u B «Ckazke 0 MEPTBOI IapeBHE U ceMU OOTaTHIPSIX» TaKHE PYCCKHE pea-
JINH, KaK «apby», «Iapuia» u «0osipe», KOTOphle B aHTJIUHCKOM U HEMEIKOM TeK-
CTax BBHINVIAOAT Kak tsar, tsarina, boyards u der Zar, die Zarin, u Bojaren coorser-
CTBEHHO. B HaHHBIX ciydasx, OJlHAKO, YMECTHEE TOBOPHUTH HE 00 MCIOIH30BAHUH
TPAaHCKPHIILUK TTEPEBOAYNKAMH, a 00 YIOTPEOICHNH JIEKCUIECKUX SAMHUI] U3 apce-
nana [1f, xoraa-To 3aMMCTBOBaHHBIX U YK€ OCBOCHHBIX SI3bIKOM. ['0BOpHUTH 00 oC-
BOSHHH 3THX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB TMO3BOJISET TOT (DaKT, YTO OHHM HAIUIU CBOE
otpaxxenue B cioBapsx TSI [6: 4418; 648; 5: 1499], a nemenkoe cioso die Zarin
(yapuya) oOpa3oBaHoO 1O MpaBUIIAM CIOBOOOPA30BAHMUS CYIIECTBUTEIBHBIX KEHCKO-
ro pojJia B HEMEIKOM s3bIKE€ — MPH MOMOIIH Cyhdukca -in, MPUCYIIEro CymeCTBH-
TEJILHBIM JKEHCKOTO POjIa, OT 3aMMCTBOBAHHOTO CyIecTBUuTenbHoro der Zar (yapo).
[Ipu BcTpede B TeKCTE OpUTHHANA C peaiieil, KoTopas ye Obljla 3aMMCTBOBaHA MPH
ITOMOIIIY TPAHCKPHITIIUHU S3BIKOM TIEpeBOJIa, IEPEBOTUMKY HE HY)KHO 3aHOBO «H30-
OpeTaTh BeNocUIne, Mpubderas K pa3IUvHbIM crioco0am u puémam nepefadu pea-
JUi, HEe BCerJa yJauHbIM, a CJeIyeT MPOCTO BOCIIONb30BATHCS JIEKCUYECKOM eIHHNU-
ueti 151, yxe, BeposiTHO, 3HAKOMOM unTatessaM. OMHAKO IS TIepeaadn peainii «ia-
pPEBHAY, «IIAPEBUY» M KKOPOJIEBHY», T.€. HANMEHOBAHUS IAPCKUX JEeTel MepeBOaun-
KM HCIOJB3YIOT (DYHKIIMOHATBHBIE aHamord Prinzessin (mem.), princess u prince
(amrn.) w omucaTenbHbI TepeBon — die Zarentochter (mapckas mous) u der
Zarensohn (uapckuii cein). Ilpu mepemave peanuii ¢ TOMOIIBIO (YHKIHOHATBHBIX
aHaJIOTOB TOYHO MepenaéTcesl CeMaHTHKa pealiuii (104b U ChIH IPaBUTENsI, MOHApXa),
HO TepsAeTCs PyCCKUI HALIMOHAJIBHBIN KOJIOPHT.

Ananusupys nepeBoas! cka3ok A.C. [lymknHa Ha aHMIMHACKANA U HEMELKHH
SI3BIKM, MOKHO YTBEP)KJaTh, UTO MEPEBOIUNKU OTHAAIOT NMPEANOYTEHUE PA3IUUHBIM
Pa3HOBHIHOCTSM MPHUOIU3UTEIHLHOTO TIEPEBOIA, T.€. CIIoco0a mepenadyn peaanii, ¢
MTOMOIIBI0 KOTOPOTO YAAETCA, XOTS JOBOJIBHO YacTO U HE OYE€Hb TOYHO, IIEpEAaBaTh
MIPEIMETHOE COAEP)KAHNE pEAud, HO KOJIOPUT IOYTH BCErza Tepsiercs, Tak Kak
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MMEET MECTO «3aMeHa 0’KMIaeMOro KOHHOTATUBHOTO SKBUBAJICHTA, KOTOPBIH, pa3y-
MeeTcsl, M OBITh HE MOXKET, HEHTpaTbHBIM 110 CTHIIIO, T.€. CJIOBOM WIJIM COYETAHHEM C
HyJNeBOi KoHHOTaruei» [3: 86]. B manHOM cirydae 3TOT cmocob ciemyeT mpHu3HaTh
HanOoJiee yIaqHbIM, TaK Kak OH YYHTBHIBAeT HEOOXOIUMOCTh OPHEHTUPOBAHUS TEK-
cTa mepeBoja Ha untaTess. CKa3ky, TTIaBHBIM 00pa3oM NpeAHa3HAuYCHHBIE IS Jie-
TeH, He JOJDKHBI OBITh MEperpy>KeHbl JIEKCHUSCKUMH eINHHUIIAMH, TOHUMaHHUe 3Ha-
YEeHUsI KOTOPBIX OKa3anock Obl HEJOCTYITHBIM /ISl FOHBIX YuTaTenei. B mpomssene-
HUSIX 1OJOOHOTO POJa Ha MEPBBIM IUIAH BHICTYIMAET CMBICIOBOE COACp)KaHHE pea-
JIMi, BCIIEACTBUE YEro MEPEeBOJYMK JOJDKEH OOECIIEUUTh MAaKCHMAIbHYIO SICHOCTB
TEKCTa IEPEBOA M €r0 JOCTYIMHOCTD JUIS YATATEIs.

[IpeanoceuKoi yCenIHOTo BBIMONHEHHS (DYHKIMH TEepeBOAYUKA SIBIISETCS
BCECTOPOHHEE 3HAKOMCTBO C KYJIBTYpOW, UCTOPHUEH U COBPEMEHHOMN KU3HbBIO, JIUTE-
paTypoii 1 00bIYassMH HApO/A, HOCUTEINS S3bIKA OPUTHUHAIA.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE MEANS OF TRANSLATING
REALIA IN THE FAIRY TALES BY A. PUSHKIN
INTO ENGLISH AND GERMAN

Yulia V. Yavari
Tver State Technical University, Tver

There are two main difficulties in translating realia: the absence of the equivalent in
the target language and the necessity to preserve the specific national and/or historical
colour. This article analyses and compares the means of translating realia in the fairy
tales by A. Pushkin into English and German.

Keywords: Realia, translation of realiameans of the realia translation, transcription,
transliteration, calque, generalization, functional analogue.
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